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AHHoTauus. B cratbe paccmaTpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH Ha3BaHMU OJItOJ C TONIOHMMaMH B
KUTAHCKOM, SITOHCKOM, QHTJIMHCKOM U UTAJIbSHCKOM SI3bIKaX. AKTYalbHOCTb BBIOPAHHOW TE€MBI HC-
CJIEZIOBAHMSI 3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO U3yYEHHE OCOOCHHOCTEN KyJIbTYphbl IUTAHUS B Pa3HBIX CTpa-
HaxX WIPaeT BaXXKHYIO pOJIb B MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKauuu. llenpio gaHHON paboThl sBIsSETCS
YCTAHOBJICHHE THUIIOB TAaKMX HA3BaHWW M aHAIM3 UX SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEM, BBISIBJICHUE KOTHU-
THBHOI'O MEXaHH3Ma MBIIIJIECHHUS U OCBEILEHUE OOIHOCTHU 10 (hOpME BBIPAXKEHUS MEK/Y BbILIEYKa-
3aHHBIMH fA3bIKAMM B Ha3BaHUAX OJt0J C TOMOHMMaMHu. B JaHHOM Mcce10BaHUU MCIIOJIB30BaHbI
OINMCAaTENbHBIN, CPABHUTEIBbHO-COIIOCTAaBUTEIIbHBIN, NEAYKTUBHBIA U UHAYKTUBHBIN MeTOAbl. B ku-
TaNCKOM $I3bIKE PACHPOCTPAHEHbI Ha3BaHUS KyJUHAPHBIX OO/ C TOOHUMAaMH, YKa3bIBAIOLIUMH Ha
IIPOUCXOKACHNE KYXOHHOI'O ChIpbsl MJIM Ha CIIOCOO MPUTOTOBICHUS €/1bl. DaKTOPhI, BIMUAIONIME Ha
o0pa3oBaHMe TAKMX Ha3BaHUM, Pa3IENSAIOTCS Ha BHYTPUIMHIBUCTHUYECKUE M HKCTPATMHIBUCTUYE-
CKHE. DKCTPaJMHIBUCTUYECKHE (AKTOPbl BKIIOYAIOT CTPYKTYPY SHIMKIONEIUYECKUX 3HAHUM U
CyOBbEKTUBHOE MOHMMaHKE YesioBeka. K BHYTpUIIMHIBUCTUYECKUM (aKTOpaM OTHOCHUTCS OCOOEHHAast
TEHJCHIMS ABYCIOTH(GUKALNUUA [ KHUTalcKoro s3bika. KOrHUTHBHBINA mpoliecc 00pa3oBaHUS
HaMMEHOBaHMM OO0/ BKJIIOYAET KOHUENTYalIU3aluio U (GOPMYIUPOBKY BAXKHBIX CEMaHTHUYECKHUX
anemMeHTOB. MBI corytacHsl ¢ MHeHHeM Kopaemnu ['epxapar u €€ coaBTOpPOB, YTO KOHCTPYKLHUS
Ha3BaHuil eapl ¢ TonoHnMaMu NiN2 (TONOHUM + OCHOBHOM KyXOHHBIN MHIPEIHUEHT/OCHOBHOM KY-
XOHHBIH MHTPEUEHT + TOMOHUM) MOMYJIsIpHA B s3bIKaX MHpa. B KuTalickom si3bIKe CpelICTB BbIpa-
KEHUs Ha3BaHWH OJOJ ¢ TOMOHUMAaMK HAMHOTO OOJIbIIE: JTOTIOJIHUTENBHO K BBIIIEHA3BAHHBIM CY-
mectBytoT KOHCTPYKIMH N1N2N3, N1VN2, N1AN2, NiN2VNs, N1VAN2, N1A1A2N2 u ap. Bunno,
YTO MEXIy 00pa3oM MBIIIJICHUS U CTPYKTYpPOW 3HAHUN pa3HBIX HAPOJOB €CTh OOIIHOCTH, C OAHON
CTOPOHBI, a C IPYyrOfl CTOPOHBI — CYLIECTBYET pa3HULIA MKy HUMHU. KnTalickas KyxHs OTJIMYaeTCs
pa3zHooOpa3ueM crocoOOB MPUTOTOBIECHUS U YHUKAIIBHBIM COYETaHUEM BKYCOB.

KutoueBble ciioBa: HazBaHue O10/a; TOIOHUM; JTMHTBUCTUYECKAs! TUIIOJIOTHUS; KOHIIETITya-
JIM3aLys; COIIOCTaBUTEIIbHBIN aHAIN3
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Abstract. The article discusses the features of the dish names with toponyms in Chinese,
Japanese, English, and Italian. The relevance of the presented work lies in that the study of food
culture in different countries plays an important role in intercultural communication. The aim of the
work is to establish the types of such names and analyze their linguistic features, identify the cogni-
tive mechanism of thinking and highlight the commonality in the form of expressing the dish names
with toponyms between the above-mentioned languages. The names of dishes with toponyms in
Chinese, Japanese, English and Italian are used as the research material. This study uses descriptive,
comparative, deductive and inductive methods. In Chinese the names of dishes with toponyms, in-
dicating the origin of the kitchen raw materials or the method of cooking are common. The factors
influencing the formation of such names are divided into intralinguistic and extralinguistic. Ex-
tralinguistic factors include the structure of encyclopedic knowledge and people’s subjective atten-
tion. Intralinguistic factor includes the special tendency of bilingualization for the Chinese lan-
guage. The cognitive process of the formation of these dish names includes the conceptualization
and formulation of important semantic elements. We agree with the views of Cornelia Gerhardt and
her co-authors, that the construction of food names with toponyms NiN> (toponym+main kitchen
ingredient/main kitchen ingredient+toponym) is common in the languages of the world. But in Chi-
nese there are also other patterns for naming dishes: NiN2N3, NiVN2, N1AN2, N1A1A2N2,
N:N2VN3, N:VANz and et al. It can be seen that, there is a common ground between the ways of
thinking and knowledge structures of different nationalities, and on the other hand, it shows the dif-
ference between them. Chinese dishes are famous for the variety of cooking methods and the unique
taste combinations.
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analysis
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BBenenue
B Kurae, kak B cTpane, obnagaromieil OOIMPHON TeppuTOprei U 00TaToil mu-
IIEBOM KyJABTYpOH, MHOTHE MeECTa CJaBsSITCS CBOUMH (PUPMEHHBIMHU OJIONIaMH, K
Ha3BaHUSIM KOTOPBIX MPUOABUIINCH TOTIOHUMBI.
B Hacrosiiiee BpeMst OOJBITMHCTBO MCCIEAOBAHUN HA3BAaHUN KUTAWCKHUX OJTION
MOCBSIIIEHO aHAJM3Y MX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYEeCKuX ocoOeHHocTel [1,2,3], Kyib-

TypHO-sI3bIKOBOU crieruduku [4,5,6,7], cnocobam mepeBojia ¢ KUTACKOTO Ha APYTHE
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s3pikd [8,9,10,11,12]. YuéHple mmaBHBIM 00pa3oM yACHSIOT BHHUMaHHE IEpPeBOIYC-
CKUM CTPATETHsAM M METOJAM IEPEBOJA 3TUX BBIPAXKEHUN HA MHOCTPAHHBIE SI3BIKHU.
Nmeromumecss Tpyapl OKa3alUCh BECbMa MHOTOACIIEKTHBIMH, OJJHAKO HEMHOTHE Y4Yé-
Hble 00palalT BHUMaHUE Ha KiIacCU(DHUKAIMIO Ha3BaHUM OO C TOOHUMAaMHU U UX
S3BIKOBBIE U CTPYKTYpPHBIE OCOOEHHOCTH. XOTS KOTHUTHMBHOE OOOCHOBAaHUE U pa3-
JIMYHbIE MEXaHU3Mbl MBIIIJICHHS JIe)KaT B OCHOBE MOTHBALIMOHHBIX (PaKTOPOB HOMHU-
HaIMil O1roJ C TOMMOHMMAaMHU, B HACTOAILEE BPEMsI HET CONOCTABUTENIbHBIX HCCIIEI0-
BaHMM 1O 3TOH Tpodieme.

B naHHOM cTaThe Mbl aHAJU3UPYEM SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH HAMMEHOBAHMMA
KUTAMCKUX OJt0f] ¢ reorpauyecKUMH Ha3BaHUSIMU I0 TUIMAM U (aKTopam, BIHSIO-
IIMM Ha UX KOHUENTyaJu3alHuio U GOPMYIUPOBKY CO CTOPOHBI KOTHUTHBHOIO MEXa-
HU3Ma, COMOCTAaBIIsieM MOAOOHBIE HAa3BaHUS B KUTAWCKOM, SITOHCKOM, aHIJIMHCKOM H
UTAJIbSIHCKOM SI3bIKaX, MOAYEPKUBAsi OOIIHOCTh MEX/ly HUMHU.

1. Tunbl HA3BaHUI KUTAWCKHUX 0J110]] ¢ TONOHUMAMH

B kuTalickoMm si3bpIKe Ha3BaHUsS KYJIMHAPHBIX OO ¢ TOMOHMMAaMH JENATCS Ha
nBa tuna. llepBblii TN yKa3pIBaeT Ha MPOUCXOXKJIEHUE MHUILEBOTO ChIPbS, TaK Kak
MPUPOAHO-Teorpaduueckas cpeia OonpenensieT YHUKaIbHbI MECTHBIM KOJIOPUT Ipo-
TYKTOB M o0pasyeTt reorpaduueckuii OpeH1 MUTaHus: HalpUMeEpP, KUTAaWCKHil ceBepo-

BocTounbli puc (A1LAK), x26siicknit smc (AL 1L Z). Bropoii Tun cTaBuT B Ka-

YECTBE BENYIIETO MPUHITUIA YHUKAJIBHBIN CTIOCOO MPUTOTOBIICHUS €/1bI, KOTOPHIM H3-
Ha4YaJbHO CJIABUTCS KOHKPETHOE MECTO, a MMOTOM PELENT PACHPOCTPAHSIETCS U B APY-
TUX peruoHax. Mexay Tem, K MPOUCXOKICHUIO MUIIEBOTO ChIPhSI MJIM MECTY IPUTO-
TOBJICHUS OJIFOIT HE MPEABSABIISICTCS CIUIIIKOM MHOTO TPEOOBaHMIA.

2. SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH HA3BaHUI KHTAHCKHUX 0J110/] C TOIOHUMAMH

OOIIen3BECTHO, YTO B KHTAMCKOM SI3BIKE KK/ MEPOrNIH( MPEACTaBIIsIET CO-
00l OT/AENbHOE CJIOBO WM CIOT-MOPQEMY, U MOYTH BCe MOPGHEMBI SIBISIOTCS OHO-
CTIOXKHBIMU?. B Ii1y0oKo# IPEBHOCTH OJHOCIOXKHBIE MEPOITU(HI JOMHUHHPOBAIU B

npeBHekuTaiickoM s3bike. C III mo XI1X Beka H. 3. B KUTAMCKOM S3bIKE OTUYETIUBO

2 3aMMCTBOBAaHHBIE CJI0BA OOLIYHO COCTABICHEI M3 MHOI'OCIOKHBIX MOp(l)eM.
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HaOJIIONAeTCs TEHACHIMS IBYCAOTU(PUKALUY WM IByXMOp(PEMHOCTH (Hampumep: |
ChIH — 2L CBIH M J104b; 4< OleKIa BepXHel MoI0BUHBI Tena — X ARk onexna). C
HEH TECHO CBSI3aHbI MHOTHE 0COOCHHOCTH ()OHETHKH, JICKCUKH, MOP(OIOTHH | TIpar-
MaTUKHA B COBPEMEHHOM KUTaiCKOM s3bike [13, c. 206]. Tenepb B KUTANCKOM SA3bIKE
OOJIBITMHCTBO CJIOB COCTOMT U3 BYX cJIOTOB [14, c. 29]. Ha ocHOBe BhIIIeyKa3aHHBIX
JBYX THIIOB CJIOB B COBPEMCHHOM KHTAaWCKOM SI3BIKE Pa3BHUBAIOTCS MHOTOCIIOKHBIC
CJI0BOCOYETAHHSA: OCOOEHHO, TPEX- U YEeThIPEXCIOXKHBIe. Hampumep, JEB 1R (<8
ximodesoe +iA] cnoso), JEIEH B (JEAE oxecrouénnoe +iE I — nactynnenue) u ap.

N3 otobpannpix yu€neiM CyH LI3yosHoM [1, c. 90] A3BIKOBBIX MaTepuajoB B
KHTAalCKOM S3bIKE caMylo Oosbuiyro Aot (39.54%) 3aHMMArOT 4eTHIPEXCIIOKHBIE
Ha3BaHus Onron (463 u3 1 171). bonbIMHCTBO HAa3BaHUI PErMOHANIBHBIX OJIIO] C TO-
MMOHMMaMH TaK)Ke COOTBETCTBYIOT 3TOH CTAaTUCTHUYCCKON 3aKOHOMEPHOCTH, T.€. OHHU
COCTaBJICHBI U3 JBYX JBYCJIOXHBIX CJIOB. DTO pa3HbIC M3BECTHBIC MECTHBIC OJOfa,
HanpuMep: 3ancuénnas yrka no-nekuncku (6 HY: Tlexun + 3ancuénnas yrka).

Jlpyrre MHOTOCIIO)KHBIC Ha3BaHUS PETHOHAIBHBIX OIFO 00pa3yroTcsl Ha OCHO-
BE COUYCTAHMS OJHOCIIOXKHOTO U JIBYCJIOXKHOTO CJIOB, TEM CaMbIM COCTAaBIISISI pUTMUYC-
CKyl0 rapmonuro. Hanpumep, nsycnoxsoe cnoso Kb (Yanma) + omHOCIOKHOE
c10Bo - (apomatHblif) + ABycCIOXkHOE clIoBO 5.J& (Tody / 6000BBIi ChIp) HOTyYaeT-
ca KPR G JE (apomarHblii 60608k chlp no-yanmacky). Haspanue [HVE I K 7] &
(GonbIION MOXHATOPYKHUH Kpab u3 o3epa SIHUDH) COCTOUT U3 YETHIPEX YaCTEU: NIBY-
cnoxnoe cinoso PHPE (SIHusH) + ogHOCIOXKHOE CI0BO ] (03€p0) + OIHOCIOKHOE
c10B0 K (60mb10it) + aBycnoxkHOe cioso |7 B (MoxHaTOpyKUii Kpaod).

Ha ocHOBe cOOpaHHBIX HAMH MaTepHUaJIOB MO Ha3BaHUH ATUX OIION passe-
JICHBI HA JIBa THITa KOHCTPYKIIUI: SHAOIEHTpHYECKas U dK30lieHTprueckas. K mepso-
my tuny otHocuTess NiNo® (448 N1 KA N2 — BeTunna L3unbxya), NiNoNg (H7I Ny

£ Rl N2 AL N3 — roBskbM (ppuKagenbky no-uaomanbeku), NiVNy (] Fd o v Il N2 —

3 Byksa N 0603Ha4aeT UMsl CYIIECTBUTENBLHOE, A —MMs NIpUJIATaTeNIbHOE, V — TJIarod.
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xoHaHbcKasg TymeHas namma, NiAIN; (FFH w R a A N2 — kucimoe msaco mo-
mzumoycckn), NiA1 AN, (X n1 #84 AT Al N2 — yXaHBbCKas ropsiyas cyxas JIariia),
N; VAN, ("G 7R N 2B v 20 A% N2 — xapOuHCcKas xomuéHas konbaca). BelpaskeHus
MIEPBOTO THUTIA SBJSIOTCS UMEHHBIMH CIIOBOCOYCTAHUSIMH C TIOJUMHUTEIHHON CBS3BIO,

B KOTOPBIX TOIIOHUM H JAPYTUE ONPEACIAIOIINE YWICHBI HAXOASATCS B Hadalle, a NIABHOE
CJIOBO — CIIpaBa OT HHMX, T.€. B KOHIIE CJIOBOCOYETaHWs. BTOpoill TUI BKIHOYAET
NiN2VNg (BEPY N Rl ne R v A% ng — noHbeniicknii rambyprep, _FifE v 200 o FE v
[H n3— IIaHXaickas Janma ¢ JyKoM-IIaaoT). B BeIpaKeHHsAX TaKOro THIIA IOCTIE Teo-
rpaduueckoro Ha3BaHus Nj cienyroT umeHa Nz u N3, 0003Hauaronme HHrpeIueHTHI,
MEX]ly KOTOPBIMH COYMHUTEIbHASI CBA3b, a V 0003HauaeT crnocod MpPUTOTOBIICHUS
omona. ITo namelt craructuke cpeau 185 Ha3BaHMM KUTAMCKUX OJIFON ¢ TOMMIOHUMAMH,
MOJTYYEHHBIX METOJIOM CIUIONIHON BBIOOPKU, YaCTOTHOCTh YMOTPEOJICHHUSI KOHCTPYK-
05041 N1N2 COCTAaBJISICT 45%, N1VN2_18%, N1N2N3_12%, NlANz_lo%, N1N2VN3
— 7%, ocranbHble 8% mnpuHamnexar IpyruM TunaMm KOHCTpyKuui (N1VNLA,
N1VN2N3, N1A1A2N2 N1AVN2, N1AN2N3). 9T Ha3BaHUS MOAYEPKUBAIOT YHUKAIb-
HOCTb IHIIH, HEIIOBTOPUMOCTH BKYCa MM 0COOYIO TEXHOJIOTHIO IPUTOTOBIICHHUS.

3. KoruuTuBHBIN npouecc 00pa3oBaHus HAMMEHOBAHMH KUTANCKHUX 0JII0
ITo muenuro P. JIanrakepa, KOHIENTYaJIM3alds — 3TO MICUXOJIOTUYECKas ACATEIbHOCTD
YyesjoBeKka U 00paboTKa MO3Ta /i YIOBIETBOPEHUSI TOTPEOHOCTEMN SI3bIKOBBIX BBIpa-
xeHui. OHa coBepIIaeTCs 3a OYCHb KOPOTKOE BpeMs H3-3a (PU3HOJOTHUCCKUX
CBOMCTB Mo3ra. B mporecce 00pabOTKM MOHATHN KOHIIENITyaldbHasi CTPYKTypa HeE
dbopMupyeTcs Kak MOCTOSIHHOE 11€JI0€, a pa3/IeisieTCsl Ha pa3IMYHbIe YaCTH, KOTOPbhIC
CTUMYJIUPYIOTCS MOCJIEIOBATENIbHO U HampasieHHo [15, c. 8]. Ham Takxke U3BECTHO,
YTO MOCJI€ KOTHUTHUBHON pa3paOOTKU MEPBOHAYAJIBHBIX Pa3pO3HEHHBIX M Oecrops-
JIOYHBIX MOHSTHI W/WIKM NPEJCTaBICHUN 0 Mupe GopMHUpyIOTCs Oojiee cucTeMaTuyde-
CKHE KOHIIENTYAJIbHBIE CXEMbI, U3 KOTOPBIX HEKOTOPBIEC 3JIEMEHTHI BBIJICIAIOTCS I10
MPUHIIAITY METOHUMUHU WJIM METa(pOpbl — UCXOS U3 OMPEACIICHHBIX MParMaTuyeCcKux

neneil. BrigenenHble ceMaHTUYECKHUE 3J€MEHThl CHOBA KOMOMHUPYIOTCS M BBIpa)a-
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IOTCS TTIOCPEICTBOM 3HAKOBO-CHMBOJIMYECKOTO KOAUpOBaHUS. Takoil mporecc BKITIO-
4aeT B ce0sl KOHUENTYaJbHYIO CTAJUIO U CTaIUI0 POPMaIBHBIX OMEepallni.

[Tocie KOTHUTUBHON 0OpPaOOTKHM HA KOHIIETITYaJThHOW CTAIUU HEKOTOPHIEC dJie-
MEHTHI B KOHIIETITYaJIbHON CTPYKTYPE BBIIBUTAIOTCS HA TIEPETHUN TIJIaH, a OCTATbHBIC
CKPBIBAIOTCS MPU HEOOXOJIMMOCTH COPTUPOBATH BBIJCICHHBIEC AIEMEHTHI U CHOBA MX
COCIMHATH HAa OCHOBE mMparmaTudeckoi menu. Ha dopmanbHOl cTammyu oTCOpTUPO-
BaHHbIE KOMOWHAIIUUA TOHSITUM BBIPAXKAIOTCSI COOTBETCTBYIOIIMMHU SI3IKOBBIMH €M~
HUIAMU.

PaccMoTpuM 3TO Ha MpHMepe HasBaHHUs Omona ki oh /K (mankuHCKas co-
nénas ytka). OOpa3zoBaHue JaHHOTO Ha3BaHUS MOXKHO MIPEJICTABUThH B JIBA ITAIlla:

1)  BrlgeneHHe BaKHBIX KOHIEHNTYaJIBHBIX 3JEMEHTOB IOCIIC KOHIICTITYaJIH-
samuu. B koHnentyanbHo# pamke 6mrona B i 5 7KHY MHOrO SremMenTOB, cpenu Ko-
TOPBIX CIIOCOO MPUTOTOBJICHUA (3aCOJIEHHAsI, OTBapHas, MO-HAHKWHCKH), IIBET OJII01a
(GembIif), OCHOBHOM MHTPENUEHT (yTKa), BCIIOMOTAaTEIbHbIE WHTPEIUEHTHI (JIYK, UM-
Oupb U 1p.), BKyC Onrona (apoMaTHbIN U XPYCTSIIINI) MECTO, BpEMsI, TEXHUKA TIPHUTO-
TOBJICHHs Otoma u T. 1. Ha OCHOBE 3THX SHIIMKIIONEANYECCKUX 3HAHWHA KyJTHMHAPHOE

perroHanbpHoe cBoeoOpasue i it (II0-HAaHKMHCKH), KyXOHHBII Matepuan 1 (yTka) u
IIIaBHBIA METOJ] IPUIOTOBJIEHUS Omona 7K (3acoeHHbIN) ABJIAIOTCS BbIICIEHHBIME

IEMEHTAMU B KOHLIENTYAJIbHOU CTPYKTYpE.

2)  DopMyIMpOBKa BBIICICHHBIX KOHIEHTYATbHBIX JJIEMEHTOB SI3BIKOBBIMU
enuauuamiu. [locne npouecca KOHUENTyaIM3aluy BbIACICHHBIE YaCTH U3 KOHLEITY-
aJbHOM CTPYKTYPBI JOKHBI OBITh 3aKOAMPOBAHBI B S3BIKOBBIC €AMHUIIBI U MPEACTAB-
JIEHbl KaK (PUKCUPOBAHHBIE YCTONYMBBIE BBIPAXKEHUSI, KOTOPHIE JIOCTAaTOYHO OBICTPO
BU3YAJIM3UPYIOTCS B SI3bIKE. 3/1€CHh BBIIEJICHHBIE KOHIENTYaJIbHbIE YaCTU — 3TO CIIO-

co6 mpurotoBieHus i i +3h 7K (3aconennas, oTBapHas, NO-HAHKUHCKK) U 00bekT 3
(yTKa), cpeau Kotophix Y (yTka) sBnsieTcs aapom HasBaHus, a 4 (Hankun) u £
7K (oTBapHas ¥ 3acojEHHAs) NPEACTABIAIOT COOOM ONPEETIEHHUS B CIOBOCOYETAHUH.

[lo mpaBuy mopsiika CiIOB B KATAWCKOM SI3bIKE OIPEAEIIIEMOE CIIOBO CIENYET 3a
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OIpeIENEHIEM, TTOTOMY CTEPKHEBOE CI0BO f (YTKa) MOCTABIEHO B KOHIIE arpuby-

TUBHOM KOHCTPYKIMH 5 5% 25 7K,

4. PernonaJibHble HA3BAHUA 0J110] ¢ TOMOHUMAMHU HA (OHE JJUHTBUCTHYE-
CKO# TUIIOJIOTUM

JIMHTBUCTUYECKAS TUTIOJIOTHS — 3TO HayKa O KIACCHU(UKAIIUU S3BIKOB IO THUIIAM
cTpykTypbl. OHa (HOKyCHpYETCsl Ha OTHICKUBAHWU OCHOBAHHM OOLTHOCTU WM Pa3HU-
IIbI MEX]Y SI3BIKAMU C LEJBI0 TIYOXKE PACKPBITh MEXAHU3M YEJIOBEYECKOTO MBIIILIE-
Husl. C TOYKM 3pPEHUS JTUHTBUCTHUYECKOM THUIOJIOTMH, B 3TOW CTATbe MbI BBIJIEISAEM
oO11ue 4epThl B HA3BaHUAX OJI0J] C TOMOHUMAMH B Pa3HBIX SI3bIKAX.

[To muennto Kopuenuu I'epxapa [16, c.17—-18], koHCTpyKIMs Ha3BaHUIl €lIbI C
TOMOHUMAaMH (KOHKPETHEE: «TOIMOHUM+TOCHOBHOM KYXOHHBIM MHIPEIHEHT/OCHOBHOM
KyXOHHBIA MHTPEIMEHT+TONOHUMY) TOMYJISIPHA BO BCEX S3bIKAX MHpPA, TIOJATBEPKIIE-
HUEM 4YeMy MOTYT CTaTh Ha3BaHui cieayromux omon:, Lamb Provencal (6apanuna

no-npoBaHcansckn), W4 Z 1X (OxunaBa co6a), =X 54 H|(Uxynuxon nakrantu

WM JKapeHas Kypuua u3 ropoaa Uxynuxon), Frankfurter Wiirstchen (®paukdypt-
ckue cocuckn), Konigsberger Klopse (Kéuurcoeprckue kiorcer), Boeuf bourguignon
(6€d OyprunnoHn), «Rheinischer Sauerbraten (3ayapOpareH mo-peHCKH).

B snoHckoM s3bike ToBsauHa Kobe (sam. #/7 € — 7 anr1. Kobe Beef) cunra-
€TCsl TVIaBHBIM HALIMOHAJIBHBIM JTOCTOSHUEM SIIOHMM M CaMOW JIOPOTOW TOBSIUHOU B
MHUpe. DTO MSICO MPOU3BOAUTCS HMCKIIOUUTENIBHO B SMOHCKOM Tmpedextype XEro, u3-
BECTHOW B MUPE Pa3BEACHUEM JJIUTHOU MPAMOPHOM Mopoasl KopoB. [Ipu Beipamiusa-
HUU KPYITHOTO POraroro CKOTa MCIOJIb3YIOT CHEelUalbHble TEXHOJIOIMH, OTpabOTaH-
Hble TogaMu. OCHOBOHM, Ha KOTOPOW (OpMHUpPYETCS Ha3BaHUE CTEMKa W3 TOBSIUHBI
KobGe, sBrsieTcst CTpyKTypa SHIIUKIONEANYESCKUX 3HAHUM: «KTO-TO TOTOBUT CTEHK U3
roeaiuHbl KoGe»: BKitouaeTcs CyObeKT «KTO-TO», NEUCTBUSI «TOTOBUTY», OOBEKT «TO-
BAnvHa». KOHEUHO, emeé CylecTBYIOT CBA3aHHbIE CEMAaHTUYECKUE DJIEMEHTBI, TAKHUE
kak mecto npousBozacTsa (Kobe), pazubie npsHoctu. [1o Teopun pamku coObitus JI.

Tanmu [17, ¢.258-259], mporiecc mo3HaHus ONPeACTIEHHON YaCTH B paMKaX COOBITHSI
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— OTKPBITHE «OKHA BHUMAaHU», TOJHKO WH(MOpMAIHs, JOCTONHAsS BHUMAHUS, BbIpa-
KaeTcsl BepOabHBIM CPEeICTBOM KoMMYyHHKanuu [18, c.134]. Ilo stomy npuHIUIy
MEeCTO MPOU3BOJICTBA KyIMHApHOTO MaTepuana (u3 Kobe) u 00beKT mpuroToBICHUS/
OCHOBHOMW MHTPEAUEHT (TOBSKUM CTEIK) BBIIECISIOTCS.

Wopxiupekuit nmymunr (aunn. Yorkshire pudding), ucrned8HHbI 13 MyKH, SHI]
1 MOJIOKA ¢ J0OaBJICHUEM MpUMpaB (HaAIpUMEpP, COJIM U MOJIOTOTO Mepiia), MpeacTaB-
JsieT co00il U3BECTHOE aHIIIMICKOE HallMOHAIbHOE XJieOHOe Omrono. B ero HazBanuu
NO4ePKHBACTCA MECTO MpUroTosieHus (MOpKIMp) ¥ BHENTHMI BUI TOTOBOTO M3/ie-
nus (TTyJIUHT).

[Tapmckas BetunHa (utajn. Prosciutto di Parma) — camblii u3BeCTHBIN BUA TIPO-
myTTo B Utanmu. OHa oTIMyaeTcs XapakTepHBIM PO30BBIM IIBETOM Ha Cpe3e, TOHKH-
MU CJIOSIMHU JKHPA ¥ MATKHAM TIPSHBIM BKYCOM. J[J151 MPUTOTOBIICHHUS TTAPMCKON BETYH-
HBI MCTOJIB3YIOT TOJBKO MOPCKYIO COJIb U CBUHHHY OMpPENENEHHBIX MOPOJ, BHIKOPM-
JICHHBIX MO 0COOBIM TpaBwiaM. IlapMckas BeTYWHA MPOU3BOIUTCS B UTATBSIHCKOM
npoBuHIK [lapma. Mtak, HazBaHue 3T0oro OO0 YETKO M SCHO TMOKa3bIBAET MECTO
npousBojicTBa npoaykiuu (ITapma) u numieBoit Mmatepuan (BETYMHA).

OCHOBBIBAsICh Ha BBIIMICHU3IIOKCHHOM, MBI OTMEYaeM, YTO B KHTAHCKOM, aH-
[JIMHACKOM, STIOHCKOM M UTAJIbSHCKOM SI3bIKaX €CTh Ha3BaHUs OJIOM, yKa3bIBAIOIINE HA
HMCTOYHUK TIPOUCXOXKICHUS TPOAYKTOB W TJIABHBIM MHUIICBOW HHTPEAWCHT. JTO Je-
MOHCTPHUPYET OOIIHOCTh MBIIUICHHUS JIFOJIEH TTPH KOHIIETITYaIU3aI[uy Ha3BaHUM OJTIO.
B xoHnenrtyanbHON paMke O1r0/1a CyIIECTBYET MHOTO JIEMEHTOB M3 SHITUKIIONEANYIC-
CKHMX 3HAHMM, CPEJId KOTOPBIX BhIACISIETCA U (POPMATU3YETCSl TOJIBKO CaMO€ BaXKHOE B
MpoIlecce MEHTAIBHOU 00padOTKH.

3akiroueHune

VYoBiaeTBOpEHHE TOJI0AA SBISCTCS OJHUM W3 CAMBIX BaKHBIX WHCTUHKTOB Op-
raHu3Ma, HeoOXOMMBIX JIJISi COXpaHEeHMsI Ku3HU Jrofe. [Ipu u3yuenun npasui 00-
pa3oBaHus Ha3BaHUU OJNIONl C TOMOHMMAaMU 3aMETHO, YTO BBIPAYKEHUE €bl 3TOTO TUIA
B MHUPE COOTBETCTBYET SI3bIKOBOW YHHMBEPCAJIMU — BBIJCICHUIO HanbOoJee Xapakrep-

HbIX WM MPCACTABUTCIbHBIX 3JICMCHTOB, B MEHTaJIbHOM 06pa60TKe KOTOPBIX Y4aCTBY-
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I0T KOTHUTUBHBIEC aIrOpUTMBbI. COMIACHO TUIOTE3€ MPOUCXOKICHUS YETOBEKA, KOJIbI-
Oenb yenoBeuecTBa HaxoauTcsl B Apuke. Takast romosorus npeaonpeaenser Guno-
JIOTUYECKYIO0 OOITHOCTh Pa3IMYHBIX YEIOBEUECKHUX pac, KOTOpas, €CTeCTBEHHO, 00y-
CJIOBJIMBAET CXOJICTBO MEXaHU3MOB MBIIIIJICHUS PAa3HBIX HAPOJIOB.

Bo MHOrux si3pikax Mupa Ha3BaHUs Ot C TOIMOHUMAaMH BBIPAXKaIOTCS aTpu-
oytuBHO# KOoHCTpyKIuer (Ni1N2), B KOTOpPOil TOMOHUM BBICTYIIA€T B Ka4€CTBE aTpH-
OyTa, a SAPOM BBIPOKEHHs SIBISETCSA TNIABHBIA KYJIMHAPHBIN MHTpeaueHT. [lomumo
KOHCTPYKIUU N1No, B KHTaliCKOM SI3BIKE €CTh M JPYTHE CPEICTBA BBIPAKEHUS HA3Ba-
Huit 6mmron ¢ Tononumamu, HarpuMmep, N1NaNs, N1AN2, N1A1A2N2, N1VN2, N1VAN,
N1iN2VN3 1 1p., B KOTOPBIX BOILIONIIAIOTCS MHOTOOOpa3HbIE CIIOCOOBI TEIJIOBOM 00-
pabOTKH MPOITYKTOB M OCOOCHHOCTH KUTAWCKOM KYIBTYphl TUTAHWUA.
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